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HEPEKJIA/l BJACHHUX HA3B

BiHHMIIbKYIT HAI[IOHATBHUN TEXHIYHUHA YHIBEPCUTET

AHoTauis

Posenanymo cnocobu nepexiady énacHux Haze 3 YKpaiHCbKOi HA aHNINICLKY MO8U ma Hasnaku. Bxasawo ma
ocobausocmi nepexiady nesHux 61AcHuUx Ha3s.
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Abstract

There have been considered the methods of translation of proper names from English into Ukrainian and vice-
versa. The peculiarities of translation of certain proper hames have been specified.

Keywords: translation, proper names, transcribing, transliteration, literal translation.

[epexnan BIacHUX Ha3B MOXe OyTH MPOOIEMOI0 He JIUIIE JUTS MePeKIIaada-moYaTKiBIs, ajne W st
JOoCBiueHOTro (QaxiBig. AJpke MOTPIOHO He JMIIe BUOpaTh MpaBWIBHUE crocid iX mepekiany, ane
MEPEeKOHATHUCS, 10 MPH bOMY BH HE CTBOPIOETE HOBY BIacHY Ha3By. OTOX, Tepel TUM SIK MOYHUHATH
NepeKIIajl BIacHOI Ha3BH CJiJ MEPEeKOHATHCh YM iCHye Bke il mepexyaa. J[ias mboro Mo)KHa BHKOPHCTATH
CJIOBHUKH BJIACHUX Ha3B. SIKIIO )k BIaCHA HA3Ba € MAJIOBIIOMOIO, TOJIi TOTPiOHO MepeKIagaTH ii CaMOCTIHHO.
PosriisiHeMo, sIKi iCHYIOTh CITOCOOH MEepPeKIIay.

BracHi Ha3BW yKpaiHCHKOIO MOBOIO IE€PENAIOTHCS 32 JOMOMOTOI0 TPAHCKPHIIIII, TpaHCTiTepaii,
KaITbKyBaHHs a00 MMOE€THAHHS [IUX CITOCOOIB.

1. Tpanckpunuis. [Ipu TpaHCKpUNIIi CIOBO 3aNMHUCy€ThCS OYKBaMU KUPHJIHIIL, IPU [LOMY IepeKiianad
OpIEHTYEThCS Ha TOYHY BiANOBIAHICTH 3BYYaHHIO CJIOBAa MOBOIO OpHriHamy. Uepe3 BiAMIHHOCTI HESKUX
3BYKIB B YKpaiHCBKill Ta aHIIHCBKI MOBax, sIK TPaBHJO, ICHYE JeKibKa BapiaHTiB TPaHCKPHUIIII.
[MpmxuBaroThCS 3a3BUYall Ti BapiaHTH, sIKi OJIDKYI TpaBHiiaM YKpaiHChKOT MOBHU. TpaHCKpUMIIi MiJIsATaloTh
pi3Hi BiacHi Ha3Bu (iMEHa Ta TMpi3BHINA JHOACH, Ha3BU reorpadiyHux 00’€KTiB, HEOSCHHX Tij, YCTaHOB,
OpraHizamiif, MOPCBKHX 1 pIYKOBHX CyaiB, (ipM, TOTENiB, pPeCTOpaHiB, Ta3eT, >KypHaliB, CICHIYHHX
ITOCTAHOBOK 1 Tak jami). [1]

BracHi Ha3BM yKpailHCBKMX HApOJiB Ta MPI3BUII MEPEBAKHO NEPEIaloThCS Ha OCHOBI iX (pOHEMHO-
opdorpadiunoi CTpyKTypH, TOOTO TpaHCKpuOyroThCs: Bipa — Vira; Iletpo — Petro; Isan — Ivan. Tum He
MEHIII, JAIeKO He BCi YKpalHChKi iMeHa MOXYTh OyTH nepekiazieni OykBanpHO. Lle ToMy, 0 feski 3 Hammx
TOJIOCHUX Ta MPUTOJIOCHUX HE MAIOTh €KBIBAJCHTHUX 3BYKiB / (DOHEM Ha aHTIIHCHKiM MOBI 1 MMOBUHHI OyTH
3aMiHeHI TpPUONM3HO Ha aHaNoriyHi 3BYKkHW. Cepe; IMX YKPaiHCHKMX 3BYKIB 1 3BYKOBHX KOMOIiHAIIiH,
HacamIepes, Ti, 0 YTBOPEHi 3a JOIOMOro JiTep abo moemHaHHs JiTep i, i, iil, i, f, 10, €, a00 YaCTKOBO
depes JITePH K, I, X, U, 4 i MajaTaaizoBaHi IpUroaocHi. [2]

2. Tpancnitepanis. TpancaiTeparis — 1ie GopMaibHe BiATBOPEHHS IMOYATKOBOI JIEKCHYHOI OJIMHHMIII 32
JIOTIOMOTO0  andaBiTy MOBU Tiepekiany; OykBeHa iMmiTamis (GOpMH TOYATKOBOrO cioBa. TpaHCmiTepariio
3aCTOCOBYIOTH TOJIi, KOJIU MOBH KOPHCTYIOTHCSl PI3HUMH TpaiqHUMH CHCTEMaMu (HAIPUKIIAJ], aHTJiChKa,
yKpaiHCbKa), ane jitepu (4u rpadiuHi OJUHMII) IUX MOB MOXHA ITOCTABUTH B AKYCh BiANOBIIHICTH OAWUH
OJHIH, 1 3TiAHO 3 IMMU BiAMOBITHOCTAMHM BifOyBaeThCsl MDKMOBHA Ilepefada BIACHUX Ha3B. Biachi iMmeHa
AHIITIHCHKOT MOBH 200 TPaHCKPUOYIOTHCS, a00 TPAHCIITEPYIOThCs (200 YaCTKOBO TIEPEKIIAICHI Ta YaCTKOBO
TPaHCIITEPOBaHi) YKpaiHCHKOIO MOBOIO.

HeszanexxHo Big 3HaYHMX BiAMIHHOCTEH MK cucTeMamMu (OHEM IBOX MOB, pSiA BJIACHUX IMEH
AHTITIHCHKOI0 MOBOIO TIEPEKIIAAAI0THCS YKPATHCHKOIO JIMIIE MIUIAXOM TpaHciTepariii: Barbara - bap6apa; Rita
- Pira. [1eBHi aHrIi#iChKI BIACHI HA3BH TPAHCIITEPYIOTHCS IUIIXOM IMPOIYCKY a00 J0JaBaHHSIM OJHI€l a0
JBOX JIiTep yKpaiHchKkoto MoBoro: McDonald — Maknonans; Jupiter — FOmitep. [2]

3. TpaHcno3uliis MOJSrae B TOMY, 10 BJacHI Ha3BU B PI3HUX MOBaXx, SKi PO3PI3HAIOTHCS 3a HOPMOIO,
aJle MaloTh 3aralibHe JIHIBICTUYHE ITOXOJ/DKEHHS, BUKOPHCTOBYIOThCS JUIS Iepeaadi onuH onxHoro. [Ipu
TPaHCHO3HUIIT CJIOBO 200 YacTHHA OPHUTiHAJIBLHOTO CIIOBA MEPEAAEThCs B YKPaiHChKi MOBI, 3 BAKOPUCTaHHSAM
THUX CaMHX JIEKCHYHHX 3aC00iB, SKi BUKOPUCTOBYIOTHCS Y BUXiIHIN MOBIi. SIK MpaBUIIO, BUKOPUCTOBYIOTHCS
BapiaHTH iMEH, BUCXIIHI 10 iIMEH-IIPOTOTHINB (0i10JI€HCHKIX, TAaTHHCHKHUX 200 TpenbKuX). [3]



HeoOximno mdatm mpo Te, mo0 YHWKHYTH BIUIMBY SK JIHTBICTUYHHX, TaK 1 €KCTPATiHTBICTUIHHX
unHHUKiB. Hanpukmax, nfrs Bimomi imena, sk Adam i David, MoxyTs OyTu mepekiaaaeHi yKpaiHCHKOO
MOBOIO sk Anam ta Jlapun (0i0uikiHi um icTopuyHi), abo sik Exem i JleBin (3aranbHi HApOAHI iIMEHA).

4. KanbKyBaHHS — 1Ie 3aci0 mepekiaay JeKCHYHOI OIMHHII OPUTIHANY IUIIXOM 3aMiHU ii CKJIaJOBHUX
gactuH (Mopdem abo ciiB) iX JEKCHYHMMHU BIATIOBITHWKAMH y MOBI mepekiany. KanpKkyBaHHIO 3a3BHYait
M0 ThCS TEPMiHHM, ITUPOKO BXKUBaHI cIoBa 1 cioBocnonydenHs: Supreme Court — Bepxosuuii Cyx; Ha3Bu
xynoxHix TBopiB: Northern Lights — «IliBuiune csiiBoy. IIpi3Buckka mtozeil (0COOIMBO KOPOJIB, KOPOJIEB,
KHS31B, TIPHHIIEC, MApIB Ta IApWIlh) Maibke 3aBXKIU IEepPeKIafacThcs HE3aJe)KHO Big MOBH, 3 SIKOI BOHH
noxomsaTh. King Richard the Lionheart — koponbs Piuapa Jlesune cepiie; Kussp Spocnas Myapuii — Prince
Yaroslav the Wise. I'eorpadiuni Ha3BH rip, 03ep, MOPIB TOIIO MEPEAAIOTHCS NUITXOM KaJIbKyBaHHS, SIKILO J0
HUX BXOJSTh KOMIIOHCHTH, IO mepekianarothes: [vory Coast — beper Crnonosoi Kocri, the Black Sea —
Yopue mope.
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